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ABSTRACT

Through a history of nation binlg, Southeast Asian (SEA) language
speakers interacted with other language speakpesifieally Sanskrit speakers. As
a consequence, Sanskrit language has had varyiggeede of influence on the
Southeast Asian (SEA) languages. This researcmpt$eto study the absorption pf
Sanskrit words into Southeast Asian (SEA) languatigsugh a comparison of
Sanskrit loanwords in Thai and Javanese. The Thdi Javanese languages offer
suitable examples for this type of project becabsy belong to two major language
families of the region that diverge both genealallycand typologically. Moreover,,
each language has developed within different sogltiral circumstances. Linguistic
adjustments of loan words occur at the level ofahagy, morphology, and semantigs.
Phonological adaptations involve sound change gsssesuch as voicing, devoicing,
elision, and emerging processes. Morphologicalsadjants involve processes such| as
affixation, reduplication, and compounding processé&emantic adaptations involye
extending, restricting, maintaining, and shiftilng tmeanings of Sanskrit loanwords|in
Thai and Javanese. In addition to linguistic adnesits, the Sanskrit loanwords in Thai
and Javanese languages can also be extended afrangtheir original usages, such
as in wider domains, metaphorical terms, and properes.

Such phonological, morphologi@ad semantic adaptations have occurred
in the Thai and Javanese languages because timggmtges have naturally experienged
a degree of sound simplification, and needed t@tald@anwords into their indigenous
phonological, morphological, and semantic systema aonsequence of the speaker's
socio-cultural orientation.
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